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شو%�) ترجمه

كتاP ما6: گذشته �< بحث تا�يخي ترجمه 	� �ير�� � ��تبا� 	�سويه �� كه ميا� �ير��، به عنو�� كانو� تفكر 	� شر} 
� يونا�، به عنو�� كانو� تفكر 	� غر� �جو	 	�شته �ست � تأثير�تي كه �ين 	� فرهنگ �< طريق ترجمه بر هم 	�شته �ند، 
با توجه به �ضعيت موجوِ	 فرهنگي � سير ترجمه 	� �ير��، چه موضعي 	� قبا^ %� 	��يد؟ �يد� شما به طو� كلي 	� قبا^ 

ترجمه چيست؟
با يك  شجاعي: فكر مي كنم شايد نتو�� به �ين صو�; 	�با�� ترجمه �ظها� نظر كر	. من 	� ��قع پرسش شما �� 
پرسش 	يگر پاسخ مي 	هم؛ مترجم 	� كجا قر�� گرفته �ست؟ �گر منِ مترجم، مثل يك ��گانيسم <ند� ���	 تعامل � گفت �گو 
با �نديشه ها� 	يگر�� شد_، ترجمه خيلي خو� �ست، �ما �گر به عنو�� يك پذيرند� صرw به ترجمه نگا� كر	يم، به نظر_ 
قضايا خيلي فر} مي كند. �گر فرهنگ ها بتو�نند كاستي ها � نقا� قو; خو	، همين طو� كاستي ها � نقا� قو; فرهنگ ها� 
	يگر �� بشناسند، ترجمه بسيا� خو� �ست � حتماً بايد به �ين سمت بر�يم تا با �يد�  ها � �نديشه ها � فكر 	يگر�� %شنا بشويم. 

به خصو~ كه 	� �ين عصر، بد�� ��تبا� � شناخت 	يگر�� نمي تو�نيم فرهنگ خو	ما� �� پيش ببريم.
�ما �گر �< موضع ضعف � كسي كه به فرهنگ � گذشته � پيشينه خو	A %گاهي � با�� لا<_ �� ند��	، ���	 ترجمه بشويم، 
به نظر من بهر� لا<_ �� نخو�هيم بر	 � 	� ��قع �فكا� مختلف � متنوعي �� ���	 يك 	ستگا� فكر� خو�هيم كر	 كه جز 
�ختلا^، نتيجه �� 	� بر نخو�هد 	�شت. يكي �< نشانه ها� <ند� بو	� يك فرهنگ هم �ين �ست كه ببينيم %يا ما ترجمه �� 
تنها 	��يم به <با� خو	� �نجا_ مي 	هيم يا �< <با� خو	ما� به <با� ها� 	يگر هم ترجمه مي كنيم؟ �ين ��ند يك سويه �ست 
يا 	�سويه؟ �گر يك سويه باشد، �حتمالاً فرهنگِ پذيرند� 	چا� مشكلا; جد� �ست؟ به عبا�; 	يگر، ما بايد ببينيم خو	ما� 

	� كجا قر�� گرفته �يم � با چه نگاهي 	��يم �< فرهنگ 	يگر�� �قتبا/ مي كنيم؟ 
 �	�> به  %��	� �ند  فرهنگ خو	شا�  به  كه   �� � هر چيز�  <	� �ند  �نتخا�  به  %گاهانه 	ست  تا�يخ،  	� طو^  �ير�نيا� 
بومي �A كر	�  �ند. �ين �ختصا~ به �نديشه ند��	 � حتي تكنولوژ� ها� عصر خو	شا� �� هم �گر �< 	يگر�� گرفته �ند، خيلي 
<�	 بومي �A كر	� �ند. �ين نوعي مهندسي فرهنگي �ست. ما بايد به جايگاهي برسيم كه %گاهانه �نتخا� كنيم � �ين �يد� 
� فكر � �نديشه جديد �� 	��� 	ستگا� فكر� خو	ما�، جا� مناسبي بر�يش تد��� 	يد� باشيم. �ما �گر صرفاً ملاحظا; 
�قتصا	� يا خو	باختگي فرهنگي ملا� باشد، مثلاً ناشر� بر�� �سيد� به سو	 بيشتر ترجمه  بكند، بر�� پرهيز �< هزينه ها� 
تأليف به سمت ترجمه سو} پيد� بكند يا %� چنا� 	چا� خو	باختگي فرهنگي شد� باشيم كه فقط بخو�هيم فكر �< 	يگر�� 
بگيريم، بد�� توجه به شر�يط كنوني خو	ما�، به نظر من ترجمه 	� �ين صو�; نمر� مثبتي نمي گير	. بايد ببينيم ما كجا 

قر�� گرفته �يم.
�ير�� شناسا�، �< غر� بر�� فر�گير� <با�  كتاP ما6: 	� گذشته  �� نه چند�� 	��، خيل عظيمي �< شر} شناسا� � 
فا�سي � %شنايي با %��� متفكر�� � �	يبا� �ير�ني به شر} %مدند. حتي 	� قر� هجدهم، بسيا�� �< منابع كهن �	بي � فلسفي 
ما ترجمه � 	� 	�نشگا� ها� معتبر 	نيا، كرسي <با� � �	بيا; فا�سي �يجا	 شد. �ين �قبا^، به سبب غني بو	� فرهنگ ها 	� %� 
عصر بو	 � محققا� � پژ�هشگر�� �� كه فا�� �< مر<بند� ها به 	نبا^ �نديشه نا� �ند، به �ير�� � به سمت <با� فا�سي كشاند. 
�مر�< �گرچه �سانه ها تأثير مهمي 	� طر* يك �نديشه به صو�; كلا� 	��ند، فكر نمي كنيد كه 	ليل تبديل شد� تعامل 	� 

ترجمه، به يك ��تبا� يك طرفه، ضعف فرهنگ ما 	� حو<� تأليف، به خصو~ 	� عرصه �	بيا; كو	� � نوجو�� �ست؟
شجاعي: مي پذير_. ما به سبب شر�يط عمومي كشو�ما� 	� 	� ـ سه قر� گذشته، 	چا� نوعي عقب ماندگي كلي �< 

خانه ترجمه

گفت �گو با علي شجاعي صائين، مديرعامل خانه كتا�
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جمله 	� حو<� علم � توليد فكر شد�  �يم. طبيعتاً توليد فكر 	� كشو�ما� 	� شر�يط كنوني، شايد قابل مقايسه با خيلي �< 
كشو�ها� 	يگر نباشد. 	� بعضي شاخه ها حتماً �< ما پيش  �ند، �لي فكر مي كنم ما 	� جايي حتي �< 	�شته ها� خو	ما� هم 
غافل ماند� �يم، ما كا�ها� تأليفي ضعيفي 	��يم كه 	� كشو� چاپ مي شوند � تعد�	شا� كم هم نيست، �ما تأليفا; خو� 
هم كم ند��يم. %يا بر�� هما� ها �قد�_ كر	� �يم؟ ضمن �ين كه هر جا چيز� ند�شتيم، 	�^ بر �ين نيست كه نمي تو�نيم. %يا 

�نديشمند�ني كه به سمت ترجمه مي ��ند، نمي تو�نند موجب 
 �� فكر�  تو��   � خلاقيت  �ين  بشوند؟  جديد  حركت  يك 
ند��ند (كه 	� %� حو<� ، باعث يك حركت جديد � توليد فكر 
بشوند) فكر مي كنم �گر با�� بكنيم، مي تو�نيم. �گر همين طو� 
طبيعتاً  	��ند،   �� بالا  	ست  	يگر��  ند��يم،  بگوييم  هميشه 
قر�  ها خو�هد گذشت �چيز� توليد نخو�هيم كر	 � هر لحظه 
� هر سا^ بر �ين فاصله �فز�	� خو�هد شد � ما عقب ماندگي 

مضاعف پيد� مي كنيم.
جبر��  بر��  عزمي جد�  ما  فرهيختگا�  بايد  جا  يك 
يك   >� بايد  ما  حد�قل  	هند.  خر�  به  عقب ماندگي  �ين 
	�نسته ها� ما�  نه  مي كنم،  فكر  من  كنيم.  شر��  جايي 
بدهيم،  ���ئه  چيز�  نتو�نيم  �ساساً  كه  �ست  ضعيف  %� قد� 
نه تو�نايي ها� ما� %� قد� ناچيز �ست كه بتو�نيم توليد فكر 
كنيم. برنامه � همت مي  خو�هد. سياست گذ��� بايد باشد. من 
شخصاً با سياست ها� موجو	 	� حو<� ترجمه كشو� خيلي 

مو�فق نيستم. <ماني 	� �ين كشو�، ناشر كتا� كو	� 	� قبا^ تأليف �جا<� ترجمه 	�شت. به نظر من خيلي بد �ست كه ما 
�< %� شر�يط 	�� شد� �يم. ناشر �ين �جا<� �� 	��	 كه به هر ميز�ني كه خو�ست، ترجمه بكند. فا�� �< �نگيز� كه %يا �ين �نگيز� 
فرهنگي �ست يا ما	�- �قتصا	�، بالاخر� ناشر 	� قبا^ فرهنگ ملي هم �ظيفه �� 	��	. �ين �� بايد 	� سياست نشرما� 

متجلي كنيم.
�	بيا;، حكايا;،  �ين همه 	� حو<�  باشند.  به فرهنگ ملي توجه جد� 	�شته  ناشر�� هم خو�هش كنيم كه   >� بايد 
تمثيل ها، شعر، كا� قابل ���ئه بر�� حتي كو	كا� � نوجو�نا� 	��يم � بعضي ناشر�� 	� �ين <مينه �قد�ما; خوبي هم �نجا_ 
	�	� �ند، �لي فكر مي كنم سهم ترجمه هنو< خيلي بالاست. �ين سهم، شايسته فرهنگ ما نيست. ما مي تو�نيم 	�شته ها� 
فرهنگي ما� �� به نسل خو	ما� � حتي به همه 	نيا ���ئه كنيم. �<��; فرهنگ � ��شا	 هم بايد 	� <مينه سياست گذ��� 
بر�� <مينه سا<� ترجمه %ثا� �ير�ني، فعاليت بيشتر� 	�شته باشد. �لي ناشر�� � فرهيختگا� هم به نظر_ �ظيفه 	��ند. �ين كه 

	�شته ها� ما �ند� �ست، به نظر_ 	ليل كافي بر�� �سيد� به �ضعيت موجو	 نيست.
كتاP ما6: ما �لا� نز	يك به 8000 ناشر فعا^ 	��يم. قانوني �جو	 	��	 كه �ين ها بايد 	� سا^ حد�قل 5 كتا� توليد كنند؟

شجاعي: 4 كتا�.
كتاP ما6: ناشر�� <يا	� هم هستند كه بسيا� بيش �< �ين ��قا_ توليد 	��ند. �گر همين حد�قل �� مد نظر بگيريم � فر� 
كنيم بايد به �<�� هر يك كتا� ترجمه، 3 كتا� تأليف شو	، ما نيا< به 24000 مؤلف 	��يم. فكر نمي كنيد �شد بي ��يه تعد�	 
ناشر�� كه با بر�سي كيفي كا�نامه بسيا�� �< %� ها، مي تو�� به �ين نتيجه �سيد كه كا�� جز كتا� سا<� ند��ند، باعث توليد 
�ين همه كتا� نا<^ به لحا� كيفي، هم 	� عرصه ترجمه � هم تأليف شد�  �ست؟ %يا پيش �< �لتز�_ ناشر�� به �ين قو�نين، 
نبايد نگاهي به تعد�	 ناشر��، مؤلفا� � مترجما� ��قعي �< يك طرw � برنامه ها� ما� (�< جمله قانو� ترجمه 	� قبا^ تأليف) 

�< طرw 	يگر 	�شته باشيم؟
شجاعي: ما 	� حا^ حاضر 9000 ناشر 	���� مجو< 	��يم. 2500 تقاضا هم بر�� مجو< جديد نشر �جو	 	��	. �لبته �< 
�ين ميا�، حد�	 4000 ناشر فعا^ هستند. حتي همين 4000 ناشر هم �< ظرفيت توليد فكر ما خيلي بالاتر �ست. يك سر� 
مشكلا; ساختا�� ما �� به �ين سمت بر	� �ست؛ عد_ شكل گير� ناشر�� قو� به تعد�	 كافي � برخي سياست ها� حمايتي 

مانند تو<يع كاغذ يا��نه ��، تسهيلا; �عتبا�� �... خيلي ها �� به فكر �خذ مجو< نشر �ند�خته �ست.
به نظر_ با مشو�; كا�شناسا�، بايد يك با<بيني جد� 	� �ين <مينه 	�شته باشيم � �ندكي سخت تر � با شر�يط فرهنگي 
بالاتر� نسبت به صد�� مجو< �قد�_ كنيم تا سياست هايي كه به نوعي مر�� توليد %ثا� ضعيف �ست، تضعيف شو	. �ين نكته 
مهمي �ست. به هر حا^، �لا� �ين ناشر�� مشغو^ فعاليت هستند. ما بايد 	� كنا� �صلا* سياست ها� صد�� مجو<، �< %ثا� 

ناشر �ين
 �جا	" �� ����

 كه به هر ميز�ني كه 
خو�ست، ترجمه بكند. 

فا�j �	 �نگيز" كه
 #يا �ين �نگيز" 

فرهنگي �ست يا 
 ،Fقتصا�� -Fما�

بالاخر" ناشر
 �� قباW فرهنگ ملي 

.���� F� هم �ظيفه
 �ين �� بايد �� 

سياست نشرما� 
متجلي كنيم
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��<شمند � فاخر حمايت بيشتر� بكنيم. خوشبختانه معا�نت �مو� فرهنگي �<��; فرهنگ � ��شا	 �سلامي 	� سا^ جا��، 
به خصو~ �< �ين نظر، كا�نامه 	�خشا� تر� به نسبت سا^ ها� گذشته 	�شته � با خريد چشم گير كتا� ها� فاخر بر پايه 
نمايشگا� ها� �ستاني، به تجهيز كتابخانه ها� مد��/، كمك خوبي كر	� �ست. �گر بتو�نيم �ين سياست �� حد�قل بر�� 5 
سا^ متو�لي �	�مه بدهيم � به نوعي �< �ين %ثا� ��<شمند، پيش � پس �< چاپ حمايت كنيم، به تد�يج ناشر�ِ� ما به سمت 
توليد %ثا� فاخر خو�هند �فت � 	� �ين صو�;، �مكا� ترجمه %� ها هم بهتر � مناسب تر خو�هد بو	. فكر مي كنم بايد 	� صد�� 

مجو< نشرما� با<بيني � سياست ها� حمايت �< %ثا� فاخر �� هم تقويت كنيم.
فاخر  %ثا�   >� حمايت   � معرفي  بر��  فصل،  كتا�  مثل  جديد،  جايز� ها�  بعضي  برپايي  با  كتا�،  خانه  عنو��  به  ما 
بسترسا<� مي كنيم. مي 	�نيد كه 	� كتا� سا^، تنها يك �ثر �� به عنو�� برگزيد� سا^ معرفي مي كنيم. �ين خيلي كم �ست. 
حتماً كتا� هايي هستند كه فاصله �ندكي با %� كتا� 	��ند. با برگز��� جايز� كتاِ� فصل، �ين فضا %ما	� شد كه كتا� ها� 
بيشتر� به علاقه مند�� معرفي بشو	. با چنين سياست هايي بايد فضا �� به سمتي سو} بدهيم كه %ثا� فاخر � ��<شمند، بيشتر 
مو�	 حمايت قر�� بگيرند � نويسندگا� � ناشر�� چنين %ثا�� بيشتر معرفي � حمايت بشوند تا عرصه بر كتا� ها� ضعيف 

� <�	 تنگ شو	.
كتاP ما6: به نظر مي �سد كانوني مثل خانه ترجمه مي تو�ند، هم �ظيفه هد�يت � سا<ما� 	هي ترجمه �� بر عهد� بگير	 
� هم سويه 	�_ ترجمه، يعني ترجمه �< <با� بومي به <با� ها� 	يگر �� عملي كند � به خصو~ 	� بخش كو	� � نوجو��، 
%ثا� نويسندگا� موفق � بعضاً مطر* 	� عرصه جهاني �� ترجمه � ���ئه كند. خانه ترجمه با محو�يت مرحو_ حسين �بر�هيمي  
(�لوند)، كا�نامه 	�خشاني 	��	. بسيا�� �< %ثا� مطر* 	نيا 	� عرصه �	بيا; كو	� � به خصو~ ُ�ما� نوجو�نا�، توسط �� 
� همكا��نش ترجمه شد. چر� �ين خانه به تعطيلي �نجاميد؟ چر� %� حركت �	�مه پيد� نكر	؟ به نظرتا� �جو	 چنين مركز� 

چه قد� ضر��; 	��	؟
شجاعي: �صل �ين �يد� 	� <ما� خو	A مترقي بو	. به خصو~ با همت � پا� مر	� � علاقه مرحو_ حسين �بر�هيمي. 
به نظر_ كا�ها� خوبي هم �نجا_ شد. ضمن �ين كه �يشا� خا�� �< كا	� خانه ترجمه، نقش بسيا� مؤثر� 	� ترجمه %ثا� 	�شتند 
� كمك ها� <يا	� به نويسندگا� � مترجما� ما كر	ند. 	� موقع خو	A �يد� بسيا� خوبي بو	 كه بايد تكميل مي شد. 	� ��قع 
%� خانه ترجمه، بيشتر بر�� ترجمه به <با� فا�سي بو	. ترجمه �< <با� فا�سي هم بايد مد نظر قر�� مي گرفت. متأسفانه، �قتي 
تيم جديد معا�نت فرهنگي عهد� 	�� كا�ها شد، �ين خانه عملاً تعطيل بو	 كه من نمي خو�هم خيلي 	نبا^ 	لايلش بر�_ � 
كسي �� به عنو�� عاملِ تعطيلي معرفي كنم، �ما تعطيل بو	. با بر�سي هايي كه كر	يم، به �ين نتيجه �سيديم كه به يك خانه 
ترجمه با حو<� فعاليت  گستر	� تر � 	�سويه نيا< 	��يم. 	� ��قع فقط به حو<� كو	� � نوجو�� � نيز ترجمه به <با� فا�سي 
محد�	 نباشد. خوشبختانه مو�فقت ها� لا<_ �� 	��� �<��تخانه به 	ست %��	يم � �قد�ما; ��ليه بر�� ��� �ند�<� شو��� ترجمه 
�نجا_ گرفت. �لا� 	فتر� بر�� �ين كا� 	��يم. ��< 	�شنبه 86/10/3، ��لين جلسه شو��� علمي ترجمه، با حضو� متخصصا� 
� صاحب نظر�� تشكيل شد. �ميد���يم �ساسنامه پيشنها	� شو��� ترجمه هم با حك � �صلاحاتي تصويب بشو	 � ما بتو�نيم 

	� �ين <مينه، فعاليت جديد � گستر	� تر� �� %غا< كنيم. 
كتاP ما6: بر�� �	بيا; كو	� هم بخش �يژ� �� 	� نظر گرفته �يد؟

شجاعي: قطعاً 	� همه شاخه ها، �< جمله كو	� � نوجو�� فعاليت خو�هيم كر	. �لبته %� جا فعاليت مستقيم نخو�هيم 
كر	 � بيشتر 	نبا^ بسترسا<� � حمايت ها� حقوقي هستيم. كا� بايد �< طريق ناشر�� 	�خلي � خا�جي �نجا_ بشو	. �ساساً ما 
به 	نبا^ 	خالت مستقيم 	� �مر ترجمه نيستيم. ما �< طريق سايت � كتابخانه تخصصي � توصيه كتا� ها� فاخر به ناشر�� 
�ير�ني � خا�جي � �حتمالاً حمايت ها� حقوقي � با<��يابي، مي خو�هيم فضا �� بر�� ترجمه 	�سويه %ما	� كنيم. قطعاً كو	� 

� نوجو�� هم �< شاخه ها� مهم فعاليت شو��� ترجمه خو�هد بو	.
كتاP ما6: �گر ناگفته �� ماند�، بفرماييد.

 A>حتر�_ مي كنم � �< خد�� متعا^، %مر� ��	به ��* بلند مرحو_ �بر�هيمي (�لوند) � � �	كر �	شجاعي: �< �ين فرصت �ستفا
� �حمت ��سعه خو	شا� �� بر�� �يشا� 	�خو�ست مي كنم. قطعاً نقش �يشا� 	� ترجمه كتا� 	� كشو�، نقش كم نظير� �ست 
� شايد تا ساليا� سا^، �ين نقش بي بديل بماند. �ميد���_ كه مترجما� ما با �لگو قر�� 	�	� چنين شخصيت هايي، گا_ ها� 
بلند� 	� ��� معرفي فرهنگ �ير�ني به جهانيا� بر	��ند. من �ين توفيق �� 	�شتم كه 	� ما� ها� %خر عمر %� مرحو_، ��جع به 
�يد� ها� �يشا� 	� مو�	 ترجمه �< <با� فا�سي، گفت �گو� خوبي با �يشا� 	�شته باشم. متأسفم كه نتو�نستيم �ين �يد� ها �� 
با حضو� خو	شا� عملي بكنيم. %� مرحو_ ��قعاً به فرهنگ �ير�ني عشق مي ��<يد. �< جمله پيشنها	�تش به ما، شناسايي � 
معرفي %ثا�� بو	 كه 	� جها� منتشر شد� � ��جع به فرهنگ � تا�يخ �ير�ني به �شته تأليف 	�%مد� �ست. �ميد���يم بتو�نيم 

�ين �يد� ها �� هم مو�	 توجه قر�� بدهيم. « �نشاء�...»

 �گر منِ مترجم، مثل 
يك ��گانيسم
 	ند" ����
 تعامل � گفت �گو
 Fبا �نديشه ها 
�يگر�� شد<،
 ترجمه خيلي خو] 
�ست، �ما �گر
 به عنو��
 يك پذيرند" صر> 
به ترجمه
 نگا" كر�يم،
 به نظر<
 قضايا خيلي
 فرo مي كند


